
Lo djal è lo mochet 

Mamagràn l’aéi dié djéléne é catro poudzìn : un djano, un ros, un 
café, un nér è un bè djal entó dè bèle piume gayolà què l’aéi non 
Quiquiriquì. 
Apré dénnà l’evrichéi lo guetchet è a lachéi sorte li djéléne ou 
verdjé - « Pii, pii, sorté djéléne… pii, pii ». 
Un gro mochet ou vèyéi contùn li djéléne. « Vitto ou tart, tè   
abénéró ! ». En tou ca ou s’azardéi pa dè s’aprotchà trop dou  
momèn què lo djal ou li vardéi. 
Lo mochet l’éra tracatsà: «Tsou la l’ét tro veucht, sarà pa lénc 
donta-lo ! ». 
Un djor, entamèn què lo djal l’ehcarpatséi dén la cort pè 
tchartchà dè ver, lo mochet ou deut : « Bè djal gayolà, tè       
rèténavo veucht ; ma pa prou pè tsé co. T’îe en trén dè fa euna 
fota ». En profiétèn dè la dichtrasión dou djal, ou voula so euna 
djéléna. 
Què chpatus ! Teut sebeut li djéléne y an coméntsà a dégréà è a 
volatà ; la créhta a iè trémbiéi da poûèra. Lo djal adonca l’é volà 
sou mochet è y an coméntsà euna grosa bataya. Co d’ale,       
pécatsà, grifià ; li piume di dove béhte i voulon pè l’er. 
Pè nen finì lo mochet l’a déù tsédà è sè retchavià dén lo        
bohc - « Pénsavo què ou fosse maque veucht, ma la soûèi fortsa 
è la soûèi gramétà i son démézerà ». 
Lo djal l’aéi gagnà ma l’éra sobrà caje séntsa piume è, teut    
grafénà è en tsél echtat, l’ozéi pamai fa-se vé pè li djéléne - « Li 
mié bèle piume i créchéràn pamai ». Teut mortéféà ou sè va 
catchà derré euna pianta. 
Mamagràn, lo djor apré, déque a va donà pécà i djéléne, a      
s’adoun-a què lo djal ou y éra pamai. « Quiquiriquì,               
Quiquiriquì !... Drolo, a cohtuma l’arruva contùn pè premé en sè 
mohtrèn teut galés ! Què l’é capétà ? Vo pu tchartcha-lo ! ». 
Adonca a sort dou poulayé, l’avéita dén l’ehtoul, a tchartcha dén 
lo payé… ma pa trasa dou djal, tanque a s’adoun-a dè euna     
piuma derré euna pianta dou verdjé, la sola sobrà so la couà dou 
djal. 
Adonca a s’aprotcha dè la pianta, a caressa la poura béhte è a 
l’embratsa : « Bè djal, fechteya-tè pa, tè souègno pu, è li toûèi 
piume i créchéràn pieu bèle è pieu londje què devàn ». 
Dé tsou djor Quiquiriquì l’é vènì lo djal pieu rechpètà dè teut lo 
veladjo è gnun mochet l’a pamai ozà s’aprotchà ou soûèi poulayé. 
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